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Ziakun Yu. Translation aspect of the sphere of paremies with the semantics of comparison.

The article considers English proverbs and sayings and their Ukrainian equivalents.
The origin of proverbs is determined. Main methods of translation of paremias as a poetic genre
are analyzed. Features of translation of English proverbs into Ukrainian are revealed.
The attention is focused on paremias of the English language, which have components of comparison.

Key words: method, paremia, translation, comparison, proverb, saying.

. FO. KameHCbKU
HaykoBuii kepiBHuK — ipod. B. I. llIkonsipeHko

OCOBJINBOCTI 3BEPEXKEHHA IPATMATHUYHOI'O CEHCY ITPU IIEPEKJIAAI
PEK/IAMHHUX TEKCTIB

Y cmammi poszasiHymo cneyugiky 8i0meopeHHs npazmamuyHO20 CEHCY PEKAAMHO20
nogidomsaenHsi nid uyac nepeksaady. OnucaHo ocobausocmi nepedaui npazmamu4Hoi memu
aH2/10MOBH020 PEKJAAMH020 MeKcmy ma ix nepekaad yKpaiHcokow. JlocaidiceHo achekmu
3acmocysaHHsl hpaemamuyHux adanmuyiii nid yac nepekaady. Y npayi Ha3eaHi npazmamu4Hi
¢akmopu nepekaady peKJAaMHUX MeKCMIB.
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Kamwuoei caoea: npazmamuka, pekaamHulli mekcm, nepekaad, npazmamuvHa adanmayisi,
CeMaHmMuKa, pekAamMHull ca102aH,adekeamHicms nepekaady, npazmamuvHuli pakmop.

[locraHoBKa mnpo6GJsieMH. PeksiaMHi TeKCTM MawTb KOMYHIKaTUBHO-
NparMaTU4YHUK XapakTep, OCKIJIbKM BOHM LJIECIPAMOBAaHO [Jil0OTh Ha
PEeLUITiEHTIB, HAB A3yI04M 00’ €EKT peKJIaMHOr0 OBiA0MJIeHHA. PekyiaMa 3a CBO€IO
IparMaTUYHOK CHOPAMOBAHICTIO IMOKJUWKaHa CTUMYJIIOBAaTU [OLIUPEHHA
npoAykuii, mocayr 4u iHpopmarnii. [Ipobaema 36epexeHHS NparMaTHYHOI
METH TMOBiJOMJIEHHS TiJi 4Yac TMepek/JaAy HaOyBa€E aKTyaJbHOCTI cepef
nepekjaJalbKUX HAYK CbOTO€HHA.

AHani3 HayKOBMX JAOCJiJXKeHb CBiJUYUTb NpPO Te, L0 TakKi BYeHi fIK
M. Anetas, O.Bbonaapenko, H.XykoBa, I.3s06iHa, K. Kpictenni, H.KyuHip,
JI. Mopos, 10. Pa64yk focifKyBau JIIHTBICTUYHI Ta NparMaTU4YHi 0COOJIMBOCTI
aHIJIOMOBHUX pPeKJIaMHUX TEKCTIB Ta NIP06JIeMHU IX IepeKIaay.

MeToO10 HanucaHHi CTaTTi CJAyrye aHaji3 NparMaTHUYHUX OCOOJMBOCTEWN
nepek/aZy aHIJIIMCbKUX peKJIaMHUX TEKCTIiB Ha YKPaiHCbKY MOBY.

Bukias ocHoBHOro marepiasy. [IparmaTtuka (Big rpeu. Pragma - cnpasa,
Jlif]) - 1e JOCUThb IIWPOKa 006J1aCcTh JIIHTBICTUKH, OCHOBHOIO i/Ie€l0 SIKOI € Te,
0 MOBa MOX€ OYyTH 3pO3yMiJIOK TiJIbKHK B IIMPOKOMY KOHTEKCTI il
BUKOPUCTAHHS, TOOTO dYepe3 ii (QyHKIiOHYyBaHHS. bBa3oBUM NOHATTSAM B
NparMaTAUYHOMY PO3IJsAJi MOBU CAYTYe QYHKIiOHaA/NbHICTh. CaMe Lled acleKT
BUJUISAIOTh B CBOIX TPaKTYBaHHAX NparMaTuku pocaigHuku H. /. ApyTioHOoBa
ta I'. B. Kosmmancekuit [3, c. 127].

[lparmaTuka sBJISE C000K0 Trajy3b [JOCAi)KEHHS B CeMioTHI Ta
MOBO3HABCTBi, NOK/JMKaHa BHUBYAaTU (QYHKIiOHYBaHHS 3HAKiB MOBJIEHHA i €
BUEHHSIM IMpPO BiJHOIIEHHsI 3HaKiB J0 ix iHTepnperaTtopiB. TepMiH OyB
3alpONOHOBAaHUK JociaifHUKOM Y. MopicoM, 4KUKA po3rJjgjaB MOBY €K
CeMiOTUYHY cucTeMy 1 noAindaB ii Ha 3 YaCTUHU: CUHTAKCUC, CEMAaHTHUKY Ta
nparmaTtuky. lO.K.IluporoBa 3a3Hauya€, Mo mNOparMaTUYHUN aclneKT BOadae
NOTPiMHY 3a/IeXKHICTh MiXK 3HaKaMHU, 3HAaYEHHSIMU i KOMyHikaHTamu [4, ¢ 372].

3 TOYKM 30py IparMaTU4yHOl JIIHFBICTUKHA peKJIaMHI TEKCTU € JOCHUTb
cnerqipiYHUMHM, OCKIJIbKH 3a CBOED OCHOBHOK MAlTh MparMaTU4YHY METY, 110
NoJIATa€ y BIUJIMBI Ha pelMIIiEHTa 3apajUd CIOHYKaHHS [0 aKTUBHHUX il
(npuabanHsa ToBapy) [1, c. 25]. [IlparMaTUYHUI NOTEHIia/l CTAHOBUTb BaXKJIUBY
YaCTUHY 3MICTY peKJIaMHOT0 ITOBIIOMJIEHH, a/l>Ke 3HaKU MOBU MAlOTh 3[JaTHICTh
CIpaBJIAATHU HA JIIOJeW INeBHE BPaKeHHd Ta BUKJIMWKATHU NEeBHY peaknit. Take
BUCJIOBJIOBAHHS, L0 NOKJIMKaHe peasli3yBaTH MEBHUM BIJIMB Ha CjayXadya Mae€
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nepsJiokyTUBHUHA edeKT [7]. Came 1ed edeKT i MOB'I3ye mnparMaTUKy 3
0COOJIMBOCTSIMU PEKJIAMHOTO TEKCTY.

Y pekJaMHUX [IOBiJOMJIEHHAX [JOCUTb 4YaCTO BUKOPUCTOBYETHCH
KOHTaMiHalid — yTBOPEHHS HOBOI'O CJI0Ba YW BUpa3y LLJIAXOM CXpellyBaHHS,
NOEJHAHHSA JBOX CJiB, 10 IOB’s3aHi MeBHHMMM acoliauisgMu. Hampukaan:
reVOLVOlution (“Volvo” - Ha3Ba Mapku MamuHH, revolution - peBoJtolis,
evolution - eBoJstonia). [lpu mnepeksazgi 1i€l nmparMaTU4YHOI OAWMHUIL CJIif
IPAaBUJIBHO aJanTyBaTU OpPUriHAJIbHY KOHTaMiHALil0 [JJid YKpPalHCBKOrO
CriokvBaya. BpgasyvMm BapiaHTOM BBakaeMO HacTynHuUHU: 3a40VOLVOsieHHA
(“Volvo” - Ha3Ba MapKu MalllMHU Ta 3a/I0BOJIEHHS ).

[lna  JocCATHEHHA INparMaTU4YHOCTI MOBiOMJIEHHA B aAHIJIOMOBHHX
peKJaMHUX TeKCTaxX J[i€BUM CHOCOOOM € 3acTOCyBaHHA Ji€C/HiB LIUPOKOI
CeMaHTHUKH B iMIiepaTuBi: buy (kyny#), find (3Hanau), get (orpumaii), do (3poou)
live (>xuBH), dream (Mpii) move (pywaii), go (iau), start (mounu), try (cipooyi).
Hanpuknaza: Nike - Just do it! Nike - [IpocTo 3po6u 1e!

EdekTBHUM 3ac060M NpUBEPHEHHS YBarv CIOXKMBadya € BUKOPHUCTAHHS
CTUJIICTUYHUX NMPUUOMIB, HAlpUKJaJ NpUHOMYy Napasnesnismy: Get Rich money
habits. Make more. Save more. (3BUKall 3apobssATH. 3apobJisgil Oiiblie.
36epiraii Oisnblie.) Taki MOBTOPH OJAHO3HAYHO NPUBEPTAIOThb yBary 4uTaua,
NiKPeC/J0Th 3HAYyU[iCTb TEKCTY 1 IMOCHUJIOITb HOT0 €eMOL|iIMHUK BILIUB.
TakuM 4YMHOM, HEBEJMKUH OO'€EM pEeKJaMHOrO MOBiJOMJIEHHSI Ma€ 3JaTHICTb
pallioHaJIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBHI 3aCO0HU.

XapakTepHUM /11 peKJIaMHUX TEKCTIB € BUCOKHUM piBeHb MParMaTUYHOCTI,
1[0 BUMAra€ BiJi MepekJajada 3aCTOCYBaHHsA MeBHOI aganTanil. Jloc/aiBHUMN
nepekJa/Z, He 3aTeH BiATBOPUTHU 3MICT BKJAJEHUW Yy aHIJIOMOBHE peKJIaMHe
NOBiJOMJIeHHA. TeKCT BUKJMKAE IEeBHY peaklilo, nepesae AeHOTAaTUBHY |
KOHOTATUBHY CKJIaZIOBi 3MiCTy BUCJIOBJIIOBAaHHS B aHIJIOMOBHOI'O YMATaya [6, c. 242].
[lepeksiaiady MyCUTb 3aCTOCOBYBAaTU IparMaTU4Hi aganrtayii, BHOCUTHU
IeBHi BUIIPaBJIEHHA LIOJO COLiaJIbHO-KYJIbTYPHUX, MCUXOJIOTIYHUX Ta IHIIUX
PO3X0/PKeHb Mi>K MOBLIEM Ta PELIMIIEHTOM [6, C. 242].

ByuaisiiMo 4OTHpPU TUIM NparMaTAYHUX aJlalTallii, 10 I'PYHTYIOTbHCA Ha
CTylneHi BiATBOpeHHSA iHPopMalii 3 MparMaTU4YHOI TOYKH 30py - BiJj HAWBUIIOrO
CTyleHs [0 PiBHA HEMOXJIMBOCTI BiITBOPUTU TMpPAarMaTUKy OpUTiHANy MpU
nepeksazi [2, ¢.209-223]. ¥ Bunajkax KoJiMd NparMaTUKa BHUXiJITHOTO TEKCTY
36ira€ThbCcsl 3 NMepeKsiaioM MOMNyJsIPHOCTI HabyBa€ AOCAIBHUM nepeksaj: think
different (aymaii no-iniomy; pexksiaMHui cyiorad Apple). Yes you can! (Tak, Tv 3MoxelL;
pexsiaMHui ciorat Oriflame).
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[lepiiMii THUN nNparMaTUYHUX aJanTallil TMOK/JWKAaHUW 3a0e3le4yrTH
PO3YMiHHSI MOBIJIOMJIEHHS pelyIieHTaMu. 3a3BU4au Iepek/aZadi BBOAATH Yy
TEKCT [J0AATKOBY iHpopMallilo 3 MeTOW TMOJIEFTIIUTH MOro pO3yMiHHS.
Jl1a 3acTOCyBaHHA TaKol afanTalil nepekjaaZjay MyCUTb JOCKOHAJIO BOJIOLITH
npeAMeTOoOM, PO KUK WAEeThCA MOBA B OPUTiHAJIM, a TAKOXK PO3yMiTH L0 caMe
MaB 3a MEeTYy aBTOP PeKJaMHOT'0 MOBiJIOMJIEHHS, TOOTO HOro KOMYHIKaTHUBHUMN
HaMip. HacTo BUKOPUCTOBYETHCA TPaHC/IiTepalid, KaJIbKyBaHHs, reHepaJsii3aLif.
Hanpuknan: Impossible is nothing (Hemae Hidoro Hemoxxyuporo; Adidas).
Hungry? Grab a Snickers (3ronoaHiB? CHikepcHu! Mars Incorporated).

Jlpyruii TAn nOparMaTUYHUX aZlalTalid MOKJIMKAaHMM 3abe3Nne4yruTH
NpaBUJIbHE CIPUUHATTA 3MICTy OpUriHa/ly Ta 30eperTd €MOL|iMHUN BILJIMB
BUXIZHOTO TeKCTy. [Ipu nepeksazi BiATBOPIOETHCA aHAJIOT MOHATTS, 110 MOXKe
CTBOPUTHU MNOAIOHMN edeKT. 3a3BUYall TPYAHOLL COIPUYUHSAIOTbH IMIIEPATUBH,
TOMY L0 JIOCJiBHE BiITBOPEHHS TaKUX AI€CIIB, fIK to like, to love, to have, to get
He 3aBX/JU OyJe afleKBaTHUM yKpaiHCbKOI0 MoBoto. Hanpuknag: Gillete: The best
a man can get (/[bxunnetr: HauWkpame pAJs 4oJoBiKiB). Y LboMy BapiaHTI
nepekJialy BiTBOpeHO 3MiCT MOBiJOMJIEHHS, aj/le puMa He 306epiraeThcsl.

TpeTiit TUIl IparMaTUYHUX aAaNTaliil NTOKJIMKAHUN 3a6e3NeYruTH 6aKaHUN
BIJIUB Ha peLuIlieHTa 1 AJid LbOro [JOINYCKAETHCA IEeBHI BiJAXWJIEHHA BiJ,
BUXIJTHOTO TMOBifOMJIEHH. fK mNOpaBW/JI0 MoOBa WAETbCA TMpPO MepeKaj
iMmmutinuTHOI iHdopMalii i TpaHcdopMmallii TeKCTy B 6iabil NpUpoaHy GopMy
MOBHU nepekyaay. Hanpuknag: Same space outside, more space inside (MeHIIUA
330BHi, OI/IbIIMKA BCepelUHI — peKJaMHUU cJoraH KoMmaHil Samsung). Relax,
it’s Holiday Inn (3abyab npo cnpaBu B XoJiified IHH - peKk/JlaMHUH cCJOTaH
rotesbHoi KommaHii Holiday Inn). ¥ HaBegeHux mnpuk/Iazax TeKCT
TPaHCPOPMYETbCSA MNpPUA NepeKkaaAi y 3BUYHY Ta MNPUPOAHY GopMy AJisd
yKpaiHCbKOI. TaKUM YHMHOM, BiJI0OYBa€TbCS aianTallisi BUXiITHOTO TEKCTY [0 MOBU
nepeksialy Ta 30epira€Tbcs NparMaTU4Ha L[iHHICTh PEKJIAMHOT0 OBi/JOMJIEHHS.

YeTBepTUM TUIl NparMaTUYHUX aZlallTALlid CTOCYETHCA BUNAJKIB CUJIBHOTO
Bi/IXWJIEHHS BiJi TEKCTy opuriHasy. MoBa WAeThbCs PO MOJEPHI30OBAaHUH, AEl0
CIPOLIEHUN TepeKIafl, IPU AKOMY IepeKJaZiady CTBOPIOE HOBE MOBIJOMJIEHHS,
06a3ylo4yucCh JIMIle Ha i/lesdX BUXiJHOTO TeKCTy. 3aCTOCOBYHYU TaAKUU THUI
ajanTallii, mepek/aajay 3/aTeH HaB'sI3aTU BJIaCHe CTaBJIEHHS [0 ONHUCYBaHUX
NoJlifi, 4acTKOBO JAoJaTu eKcTpa iHdopMmalito. lle Moxke npu3BecTH [0
CIIOTBOPEHHSI OPUTiHAJy YU, HAaBIIaKU, CTBOPUTHU NMOKpAleHHS BIJIMBY TEKCTY Ha
peuuniedTa. OqHaK AJ1s NepekiaZiada € HENPUIYCTUMUM (aKT KepyBaHHSI CBOIMHU
BJIACHMMM IepeKOHAHHSIMM Ta MipKyBaHHSMM Yy Tpolieci nepekaany [8, c. 62].
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Ax mpukaaa HaBOAWMO TEKCT peKJaMHOI KoMIaHil Bicki Johnnie Walker: Taste
life. locniBHYM NepekJiaji 3 aHIJIIACbKOI 3BYyYUTh TaK: cnpo6yl Hcumms Ha CMAk.
AJie e peKJIaMHUH CJIOTaH YKPAIHChKOI MepeKJ/Iaiu Jeu0 iHaKIle: #cusu, ujob
6ys10 wo 32adamu. Tak¥uM 4YHMHOM OyJI0O 3MiHEHO 3MICT BUCJOBJIIOBAHHS,
aJlallTyBaBILUM 3aTe IparMaTUYHUU CEHC CJIOTaHy A/ YKPaiHOMOBHOI ayAUTOPII.

Ha npakTtuiii mMoxkemo crnocTepiraTH, 10 COILiOJIIHTBICTUYHI (akTopu €
BH3HAYaJIbHUMM I0pU Iepekyaai pexknaMHuUX TekcTiB. Ilix yac nepexkiaagy
BaXKJIMBO HE BTPATHUTU NPUXOBAHUU CEHC MOBiJJOMJEHHSI Ta OCOOJIMBOCTI
coliabHOI KOMYHiKalii KpaiH, HOpM CIiJIKYyBaHHS. AZIEKBAaTHICTb IlepeKJaay,
0a3oBe TMOHATTA IepeKJaJalbKUX HayK, [JOCATAETbCA CaMe 3aBJASAKH
3aCTOCYBaHHIO IparMaTUYHUX afalTaLin.

IcHy€e NOHATTA “nmparMaTU4Hi GaKTOpU Nepekaay’, ke oxXoIIe GaKTopHU
MOBHOT'O i MM03aMOBHOrO MOPAAKY. 3a3BUYall [0 TaKUX (aKTOPIB BiJHOCATb
»KaHPOBI-CTUJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI TEKCTiB MOBY OPHUTiHAMY TO MOBY NepeKaanay,
iXHI0 pi3Hy MparMaTU4YHY LiHHICTb, QYHKIIOHAJbHY CyTh CJOBECHOrO 3HAaKa B
TOMY 4YM iHIIOMY MOBiAOMJIEHHI. /|0 IMX PaKTOPIB Ilie BiHOCUMO HalliOHAJbHO-
KyJbTYpHY clienM}iKy pelUIieHTIB opuUriHaiay Ta nepeksaaay, GoHOBI 3HAHHS
Y4YaCHUKIB KOMYHiKallil, IXHI COL1aJIbHO-IICUXOJIOTIYHI XapaKTEepUCTUKHU.
Jocaignuk A. lllBeliniep cTBepAKyBaB, 110 CyTHICTb MparMaTU4YHUX (GaKTOPiB
“mosiira€e B TOMy, 110 BUXIJJTHMM Ta KiHLEBUU TEKCTU 3a3BUYaAW aJpecoBaHi
pi3HUM ofepKyBadyaM” [5, c. 15].

BUCHOBKU. Y HamoMmy JOCJai)keHHi OyJlo BCTAHOBJIEHO TMOHSATTA
nparMaTUKU Ta ii 3B'I30K 3 MepeKJIailoM peKJaMHUX TEKCTiB aHTJIOMOBHOTO
xapakTepy. Hamu OyJio nepesiiueHO YOTUPHU THUN NMparMaTUYHUX ajanTalii Ta
HaBeJleHO JOCTaTHbO NMPUKJIA/IB 1X 3aCTOCYBaHHA.

TakuM 4WHOM, mnparMaTU4yHi QakKTOpu TNepekaasy  OXOIJIIKTh
HalliOHAJIbHO-KYJIbTYPHY Clenu@iKy PpelnyIieHTIB OpUTiHa/My Ta IepekJaay,
$boHOBI 3HAaHHS Y4YaCHUKIB KOMYHiKalii, IXHi coliaJibHO-IICUXO0JIOTi4Hi
XapaKTepUCTUKHU.

OTxe, afleKBAaTHICTb NepeK/IaZy PeKJIaMHOT0 TEKCTY AOCATAEThCH 3aBASAKA
3aCTOCYBaHHI0O NparMaTU4YHUX afanTtanid. BakJiMBo He BTpPAaTUTH Mif 4ac
nepeksiajly NPUXOBAaHUMM CEHC IMOBiAOMJIEHHSI Ta OCOOJIMBOCTI colliaJibHOI
KOMYHIKallil KpalH, HOpMH CHiJIKyBaHHA.

BaxxsiuBUM 3aBJJaHHAM I[epekJajadya € JOCATHEHHS IparMaTU4yHOI
€KBIBaJIEHTHOCTI MiDX oOpuriHajioM i mnepek/siagoM. [loganbmioro BUBYEHHS
NOTPeOYITh CIOCOOU JOCATHEHHS MParMaTU4YHOI €KBiBaJIeHTHOCTI.
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Kamenskyi D. Peculiarities of transmission of pragmatic meaning when translating
advertising texts.

The article considers the specifics of reproducing the pragmatic meaning of the advertising
texts after translation. The peculiarities of the transfer of the pragmatic purpose of the English-
language advertising text and their translation into Ukrainian are described in this article.
Also here were investigated aspects of the application of pragmatic adaptations during
translation. In this work were mentioned the pragmatic factors of translation of advertising texts.

Key words: pragmatics, advertising text, translation, pragmatic adaptation, semantics,
advertising slogan, translation adequacy, pragmatic factor.

K. M. KacaHeHKO
HaykoBui kepiBHUK - foL. B. B. 'epman

®PA3EQJIOTTYHI OAUHUILII B YKPAIHCBKOMY MOJITUYHOMY JUCKYPCI

Y cmammi 3’scoeaHo cymuicmb noHsmms ¢@paszeoso02iuHi 00UHUYI 8 YKPAIHCbKOMY
noaimuyHomy oduckypci. /locaidxiceHo 3HaveHHs1 (ppazeosno2iyHUX 00UHUYb 8 YKPAaiHCbKOMY
noaimuyHomy duckypci. ®Ppaszeosozizmu 8 KaH8I Cy4yacHO20 NOAIMUYHO20 OUCKYPCYy MIYHO
3a80108a4u no3uyii QUCKypcusHux opmys1, mobmo nesHuUX MOBHUX 380pOMI8, XApaKmMepHux
npoyecy KomyHikayii, Ki 3a80siku IMnAiyumHuM eaacmueocmsamu 06pasHocmi 003801910 Mb
3pobumu KOMyHIKamMueHy cmpamezito 6iibw emoyiliHolo ma dodaromsb HanpyxceHocmi 8
noaimuyHi 3akauku. [loaimuk, wjo 8o100i€ Haguukamu paszeo102i41HOI KomnemeHyii, 30amuutl
weudko 3asoeamu ysazy ayoumopii i npudbamu cmamyc «c8020 ceped c80iX », AKWO 8iH Ma€E
3damHicmb ¢popmyareamu €800 NPoMo8Yy, 8MIiN0 36epmar4ucsb 0o HAYIOHAAbHUX eMOYIlHO
3a6apssieHUX MOBHUX 3ac06i8, npo8idHY posib ceped sikux 8idizparoms hpaszeosoziuHi 00UHUYI.

Kawuoei caoea: ¢paszeonoeiuni oduHuyi, ¢paseonozizamu, OucKypc, yKpaiHcbKull
noaimuvHutl duckypc.

[locTaHOBKa npo6JieMH. B ocTaHHI JeCATUJITTS B JIIHIBICTUUHIN Hayli B
IeHTPi yBard [JOCAiIHUKIB 3HAXOASATbCS MNPOOJEMH AUCKYPCY aKTHUBHHUX
COLiaJIbHUX Tpyl, 30KpeMa IMOJITHUKIB. Y JaHUM 4Yac iHTepec [0 BUBYEHHA
MOJIITUYHOTO JAWCKYPCY BUSIBJSIOTh NPEACTAaBHUKM Pi3HUX NMpodeciil Ta pi3HUX
HAaYKOBHUX JAWCLMILIIH - )KypHAJIiCTH, noJitoJsory, ¢pisocodu, conjosory, paxibii
B rajiy3i Teopii KOMyHikallii, a TaK0X JIIHTBICTH, O/IHAK 3araJibHOMPUHUHATOTO
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